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Un francés se vino a España
en busca de una mujer;
se encontró con una niña
que le supo responder.

-Niña, si quieres venir
por el espacio de un año
te calzaré, vestiré
y te regalaré un sayo.

CORO:
Por lo bien que la quería,
porque era la prenda mía.

-A las niñas como yo
no se les regala un sayo,
ni tampoco mil doblones,
que es mucho lo que yo valgo. (Por lo bien...)
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-Desde mi casa a la iglesia
he de plantar una parra,
para cuando vaya a misa,
no me vea usted la cara. (Por lo bien...)

-El vestido que yo lleve
ha de ser de color gris,
para cuando vaya a misa
se fijen todos en mí. (Por lo bien...)

-Desde mi casa a la iglesia
he de poner un toldado,
para cuando vaya a misa
no me vea usté el peinado. (Por lo bien...)

-Desde mi casa a la iglesia
he de poner un tinglado,
para cuando vaya a misa
no me manche yo el calzado. (Por lo bien...)
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Un francés se vino a España
Transcripción musical:

Juan José de Mur
Cancionero altoaragonés
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